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Abstract

Sperber and Wilson proposed the theory of relevance in “Relevance: Communication and Cognition”.
In relevance theory, relevance is seen as a characteristic of the discourse, thoughts, behaviors, situ-
ations, etc. that are input into the cognitive process. The cognitive principle and communication are
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the two major principles of relevance theory. This article is supported by the theory of relevance
and analyzes the novel The Veil by British author William Somerset Maugham from two aspects: the
expression of meaning and the expression of cultural connotations, discusses the importance of dis-
course relations and word choice in novel translation.
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1. 5|

FEIE AW FUAESE 2 R, Sperber & Wilson # 1 SCHKER 18 o SRR A7 78 T 22 PRt A2 b, A
DU AZ o Ji 0 2 R Ve P A R SO o NS o (R T R 5 A ] B 8 5 AR RS A B (I R, 38 5 2 Ah Y
IR 2 i A 1] DI, ERZPREB e “ S MBS, () A EIER
Jik « PEERIERF « BIOIER — BRI, H T RO A b LN T (2] AR AR TS
R NG, B RERME GBS SR FERITRE, I TR T EANNRIRES “RE
PreSmZE I R UL RO B9, 5 S MR . ) s R TR AR [3]

2. KREGFRRHOEEN

B A 15 FH 25 2R AN R TR AR = SRR, AT AR S S B = S, W
5 /R b (Sperber & Wilson)¥& Hi, 4% 38 Wi (Grice) 1 5% Z AE N HH 1 ST AN B BT o [RIIE, 1 67 2 3 ) 1l 1
WHICHEAT 1704, 1986 FEHARENE CORBME: ZZBRS A , S H A BRAARI I R BAE . RERERR A,
B S bR Tk B H AR SR R OB T AN R R, — MR EXTTH “HB” . — AR AR R
N——REEME. Uk, BEH ZRAANE & BT ERIA N A, &EFRIEERIES A1 Rt
KRV TEFSEZAET, EBESCREE, WOCHCM R, SR AL O 0 BTE T3S bRAA KN, RE A JnEE
WA BRiE 2 45 G R R BT L . A AR (Gutt) IR SR EI IR A% O B R e, W iB - SRR 45 At
K, PR T OCERRHIEELS

[ P4 f A AR BR A B O 22 R R T, T 1994 SRR R PAE CORBCBIRELIL) A, N4 7 <8k
B IHEAM R4, 25, EAEEEM ARERLEE GEASMIEES ) KB SRR 4l
K, FEIFHHT. TERCRFFCIRAL 1, 22 A LR DR 7 R e SRICEI Bl . B IR E[5]. X
IRERRAE SCAE R N R 22, 0 SCEEAE S 52 I8 IR, SRIRER IR Bh T80 58 47 fy 3
fRVERL . BlINE e CGRIEY EBREAR, HXRBEIR S/ MIA S ERLES . BRBERHTIASG
TR ST i8S T2 A 4R, MOTXESR ESCHCE IR, “iBE” FHAR S L, ERiEEZER
WFAEEN, #MFHEELE BT FEK6].

3. XEEmSXREKER

HTAFESZ R ZE S, IR AR5 R E B b s S s br g i, i FAFRSOE T
S [ 22 S AT 5 B DA R 22 S i M DAL S B . DRI, SRR (Gutt) S b UK B R i

DOI: 10.12677/ml.2024.1210917 490 ARIEF 2


https://doi.org/10.12677/ml.2024.1210917
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

EIR3

B2 5 AN B N SCPA R R S ORI &5 35 SCRON W7 O([7] . BEAh, FETE SR, SESCRIAAT A/ “ 55
S “FIRATNT , REEFEEMETRRIIREER, TR E BRSO B ARiE i e
MRS AhEECRTEE, BREEREE . BWAEmL PIZH 7 AT E TR, Zm 1 MPRLR
B SER R E, WEIERE DGR, B RIE LM E A ERE K P8

3.1. EXHT®

5] 1: Silence. She leaned against him, her knees shaking, and he was afraid she would faint. Frowning, his jaw set, he
carried her to the bed and sat her down upon it. She was as white as the sheet and not with standing his tan his cheeks were
pale too. He stood by her side looking with fascinated gaze at the china knob. They did not speak. Then he saw that she was
crying.

FL: —HINR. EEARS L, REAFHE, RATHRLSZREE, WERA K, F Tiokbde L ARG
WFo ol EFE G I e BHALWIFY L, 2RBRELREE LA E, s AT, FTEMGITHERNERT, AL
Hilig. MERA LR T AR,

AR A ES YL S AME B SRR B, R E O, M SR EES
KRz, B AR, JEEREM A E. WO OHETESIRES . EALEE “she would faint” B,
BEE KB “faint” IR “CRE7 LDy “RIE X7, RAMIEE, RSB NOFEEN
HHORERE ORI, o8 TRk AR sk, 1EFR “fascinated” &0y “A5 8 7 AK ", “AHHE”
NDUE IR E, LR AR Y B 7L R R E D . 5] EARANEY = “fhCgE T
T, MR HZMM—ZE, 7 Jbkb, “fascinated” Fhia], BESCER. MR, HHUAALIEFE NFW, 1EH
VAL BRSNS, SRECH SR I B RIA 75, KA AT 5k . B E A S ERAR AR [7]

f5] 2: She wanted to have nothing more to do with him. She didn't see how he could prove anything. If he accused her
she would deny, and if it came to pass that she could deny no longer, well, she would fling the truth in his teeth, and he could
do what he chose.

FI TRERMA NS, RERSE T EH X IEHE R, o RAMFE FTHe, TR, 2 RETHFART 9%
¥, Wik ki e AR, R EELHRE LD,

AL RAE RSO Y1 H RS R R B AIE B D ssME, WO REHIL, BoREE, %
SHEEWEE TR T, RUERGE T . B4 7RI ERS, #5 “he could do what he chose” 2y “fih
BREEAIEAIIE” , RABERNEIEE, R CRIEM B, MZARESREFiEHFEAN
ANYLF W IME F 4 OHERS N OSEWEAR, FE T AWK RS EET[9].

4] 3: Dorothy would have liked to make a friend of her, but that she found her second-rate.

FX: S EBHARRERWMIALY, [2EANHEN R E,

BEAL R AE IR 2 2 P E ST R SR B AR BV SO A, (B AER R A SME F )5
WX I P T AR VS . EERK “second-rate” WM ¢ TURTREL” , TR, HRIEE
SR SR ZE N . Herb, IR SRR AR SRR, B MR Ao NI RERR I . SO
BPL/REEXT TEVH ARSI “BER. Bk, SNEE, AR G, R, 7 IlEIRRA X
B2, glAGA B CAZFER, JFHA R AN EE Bk o RSB RR, IR AR RE
A B, (HXEWRAER, (B TR, A CeZb, T B SR AMEIBCH HA fE
R, X AR AR A B 2 B R AR AR DA [10] o P 5 1 Ak FH 3 I AR i Y WM E0 2 HROAA) VR AT 36, SR 17 4
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NGRS, RSO B IR B Lo IR R B R .

#] 4: “You see, you and | are the only people here who walk quite quietly and peaceably on solid ground. The nuns walk
in heaven and your husband-in darkness.”

FL YRR, X P RAIRRAIEE R R BRI AT A, B MAERE, MRGLAAEZRZ., 7

I Ab R A BTG S A8 L R Pl SO R B TAES O, LA 52 B SR BRI SC IR AR FI
ARG A T B2 0 AATTER R A SC 5 047 28 A i B A, T G SRR B R A, B i T
XA)E. TEETERIBERDE “heaven” FH “darkness” 73BN “R B7 fI “RHEARE” , {EE{ELAbE T IX
FEMRHPERIN 1 SOR P LA BLR e 25 E BVER T3 S b 858, A8 ATTHEAB TE B N 4E 4 8 JE R TR EL T IR 5 —
PPz b, BLARRHAT AETE AR A0 T ROBEE AT, B T I 6 B XU, B MBI s 2R B B
FRMRI T BT IIAES . Bhah, R BEXHME AT S A S b0 Ly 79 T EL 3R T o4
ERHA L, #HEEERE LT

3.2. iLME

HOEE F TR AR, AR RE T ADORIE 5 AR, RSO R fA s A S . AR
FErR, B RN SR A AR 25 15 10 5 2O B SCREAT AR B, BB AN R RSO SCAL s, g ok
B SO IR HEAT #ME . TIEAAELLBE (TIZD) I, K S0 2 vh IRl VAR 15 A8 Hh 32 rp g B =254 B
2], SR T E e, SRA SO Y SRS BOE . IRE ST R 5, B TAEE 5
MBS, WERRRILE TEEREREL, 55—, 1k FESORN R, SO RS E nidis 2.
AL .

5] 1: She pointed to his shoes. He tried to put them on, but his nervousness, for her alarm was affecting him, made him
clumsy, and besides, they were on the tight side. With a faint gasp of impatience she gave him a shoe-horn. She slipped into a
kimono and in her bare feet went over to her dressing-table. Her hair was shingled and with a comb she had repaired its disorder
before he had laced his second shoe. She handed him his coat.

X MAE T, B LT X TRYGYMm, ERRER, ZREF W, BB XL RAFRE. K
TR T 1 A, Eee— RERT, XREHE-MHTERYGER, LA RS T,

AL R AR IHESHRE I THETF, ZANOTREL, EiEdsERr—T. #&
FEFHPEISF4 “shone-horn” LB “HBEtk+ 7, EKFAEWMAS T EPREMER R T CEMN T —H
REVERANL, B RFEEAUR —F St AR SN T H, @RE T £85I B ORI S &, BRHE
IE AR B E R AT AL B IR M, FEIT L, WEE T SCHITE S SO 5, #xaa BT B 1 S0 IR I H
HK[11].

5] 2. “Well, perhaps it was the amah, or one of the boys.”
FI R, HERFIEE, BERIAF AR 7

BEAb R ARG S IR AT P AW, A SRR “amah” AbEEDy “Fi
W, F “boys” ALEEy “ AN, FESEICT R “amah” B SCON “ORE. A, FEEIESE LR
JrE RS YT, BEEAEIAR R A RS, A AR SO S, B8 CBTEs T o B A
“boys” BN “H % MKT 7, BRHAEMWAEIEN “HAN RSB, 45 SRR FFE AR
AL AN SR S, R SE SO T SR AR A € IR EEAT R TE[12] -
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5] 3: “You seem in a devil of a hurry to get rid of me,” he said lightly. “You know that | hate to let you go.”
FL: BRRBERBAEREITAT . T RERESI. “hREedRRAEhA, 7

PEAE R A A B R ARRIE N RAENE, AR S U DL e U Jr ik B R95E R, “getrid
of 7 JESCME E BRSO “HRML By ZFF7, BEMAILERIEN “ITR” , TRONDGEIEE. 55,
—RHRIREF, ML WIAEE. BERPUACIIRIESRNS, N2 AT SRk, IR A3
W s, BRI BRI N ZHAEH O B ORI EWE, ML O, BRBEIREE Qi
IR RAANZ,

#] 4: “Townsend will marry you only if he is correspondent and the case is so shameless that his wife is forced to divorce
him.”

FI “AARRAENRALRRE, @B REAS 4 F 5] 844 2T IR AL B ST A A Rk 7

b AR ROR: YIS CAMEE, MRENMICTENAHHRBEACNE, FEEILE
“shameless” FHiF N SCHINY 2 RS “HIRER” , AR “THER . ARBRIER” , AR R HIE
PRI SRS, DU BEMIBRHRE v, W E oo ts st OR S, EIEGE “IRIBE” RIER L EAA
AT R, (EARBEEIERERMFR, BimAH[13].

4, 4Eig

ASCCLRIREAR MBS HEZE, X (Teh) TR PiRAEAT R E 0. BWH (g A B
NCEHERERE DU, HARE T2 P EE SR R, Ft. BHARRER R AMA
PARZE & BRI SN, R SRR 13 (e (R DL R 10 5 U RA R [14]

ARG B SRS AR ANEE AN T T, B8 BAREH R S ], ARAE QIR X SOAAEE Hh ) 2253
B, ARBL T RERERXHZ AN SR TR, RAMTFEE .
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